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EIZATQI'H

1. T1 eivau o1 Yevdopiieg Movadeg;

Kobng or yAwooeg, 6mwg ot (wvtavoi opyavicuoi, eéglioooviar kot aAralovv,
CLUVATTOVV JPOPOV EWDAV GYEGELS OvAUESH Tovc. Ot Wevdopiheg povades (PM)
gelval T0 OMOTEAEGHO TETOW®V EMAPAOV OVAUESH OTIG YAMGGES. XTN  OYETIKN
BpAoypapia, or YM opilovtor pe moALOVG kol Towkilovg Tpdmovs. T Tic avaykeg
0V Topdvtog AeEikov, opilovpe TiIg PM g AEEEIG TOV AVIKOLV GE OLUPOPETIKES
YADGGEG KOl TOV OTOI®MV 01 POVOAOYIKES LOPPES Elvol TOPERPEPEIS, TO VONUE TOVG
OL®G dLpEPEL G PEYAAVTEPO 1| LKPOTEPO Paduo.

Or YM mpoxdzmTouy Kotd Kovova o¢ amoTéAespia Oavelspov. O davelopog
pmopel vo. apopd gite aveEdptnto dovelopd pog AéEng and ) I'Adooa A mpog Tig
INwooeg B ko I, 0nw¢ otnv mepintmon tov Aativikov “arena,” 1o omoio daveioTnKay
aveapmta N AyyAMkn og “arena” kor n EAAvikn| og “apéva”: 1 pumopet vo apopd
apeco davelopd pag AéEng and ™ [Nowcoca A mpog ™ [wooa B, onwg pe 1o
eAMMVIKS “Ae€uco(v)” to omoio davelotnke N ayyAMkn og “lexicon,” kot Le 10 oyyAkd
“film” 1o omoio daveiotnke M eAAVIK] ®G “PUAR.” Onwg Qavep®VoOLY oVTA To
ToPodElYILATO, TETOLES TEPMTMOGELS OUVEIGLOV OTOTELOVV TOGO TOAMTIGUKES OGO Kol
YAWGGIKES OVTOAAOYES OVARESH OTIG eumiekoueveg yiAwooes. 'Etotl, yvootikd
OVTIKEIIEVO TOV KOAMEPYNONKaY g LYNAO eminedo, 1| vopitepd, e £vov OPIGUEVO
TOMTICUO, OT®OC 1N PLAOGOPia, To padnuatikd, Kot 1 wtpiky oty opyaic EAAGS,
GLYVA OTOTEAOVV TO HEYUAVTEPO UEPOG TMV dAVEIWV Omd VTY T YADGGO TPOG GAAEC.
Avtiotpoga, dAve amd TNV AYYAIKY] TPOG TNV EAANVIKY] VREPTEPOVYV GTNV TEPLOYN
™G TEYVOLOYING. L& AAAEG TEPLOYES AVOPAOTIVIG dPACTNPLOTNTAS, KOt O OV0 YAMGGES
daveloTnKav 0povg omd KEIVEG TIG YADOTEG/TOMTIGHOVS TOV KOAMEPYNGAV OVTEG TIG
dpactnpoTeg 06 LYNAO emimedo, OM®G TN YOAMKY] OTNV  WEPINTOON TNG
YOOTPLapYiog, Kot TNV 1TaAlkn oty mepintmon g povowkne. Kabwg po Aegwn
Hovado HETAPLTEVETOL OTO VEO NG TEPPAAAOV, €ivar duvatd vo daTnprcel Eva
HEPOG TOV OPYLKOV TNG VONUATOG, Elval OU®G miong duvaTod va OVOTTOEEL, HECH TV
ddkacldv ¢ dtevpuvong 1 g e€edikevong Tov VoNpatog, Kabmg Kot LEGH TmV
Jdkacldv g Pertiomong N ™G emOelvonS, VEEG ONUOGIEG KOUTY GUVONAMGELS
(cLYKIYNGLOKOVG TOVOLS) TOV aoVGtdlovy amd Tov apykd Opo.

Otav 300 YADOGGES GUVOEOVTOL YEVETIKA, OTMG M AYYAIKN KOl 1| EAANVIKY, TOL
avnkovv otV Ivdo-Evponaixn (IE) owoyévela yAwoomv, ot M givan dvvatd va pumv
EUTAEKOVV dOVEWGUO, OAAG v avelaptntn peteéMén woag Aeung pilog g
‘UNTEPOC-YADOGOS O AEEIKES LOVAOEG TOPEUPEPOVS (PMOVOAOYIKNG HOPONG OTIG
duadoyec yhwooec. Térowa givon ) mepintmon tov ayyAkod “new’ Kol TOL EAANVIKOV
“véoc”, mov avdyovioar oty 1ot Ivdo-Evponaik piCa mov emiong cuvavtdrtol oto
COVOKPITIKO nava, to ATviKd novus, kot to (apyaio) eEAMAnvikd véos. H véa eAAnvikn
AEEN etvan dpecog amdyovog g apyoiag, evad 1 ayyAkn AéEn etvor amdyovog tov
apY0iov ayYAKoU niwe, neowe, TOL OVAYETOL GTN YEPLOVIKT opdda IE yAowoomv.

Téhog, vrdpyel kot M TEPITTOON NG TLYXOLOG OLYAWGGIKNG (POVOAOYIKNG
OLOLOTNTOG OVAUESH GE OVO AEEELS, O TNV TTEPIMTMOOT TOL EAANVIKOD “Tdm” Ko
TOV ayyAMkov “topi” 1| “topee” (= Kaméro, 6N WOIKT YEPGOVIGO).

ATOTEAEGHO OA®V OVTAOV TOV SPOPETIKMOV OldIKACIOV YEveons, ot YM
eUmAOLTILOVV TO EKPPACTIKO PACLLO TV YAMGCAOV GTIS OTOIEG AVIIKOLV, GALL GUVALLQ
AVAOEIKVDOVTAL GE «TOVOKEPAAO» Yol TOV polntn ¢ EEvng YADOGGOG KaBdG Ko yio



TO0 UETOPPOOCTY], TOL TPEMEL v gfval TAVTOL GE €YPYOPCT DOGTE VO UNV TEGOLV,
TOPATAAVIUEVOL OO TN LEPTKT] OPOLOTNTO AVALESH OTIS 000 AEEElS, otV TTayida TG
TANPOLG TOVTIONG TOL PAGLOTOS TWV CTUAGLOV KOl TOV YPNCEDYV TOVE.

2. O1 YM o¢ o710 10 Ac1KO

Koatd ™ odviaén ovtod 1ov TpdTtov—000 pHmopovpe vo yvopilovpe—ayylo-
eAvikov Ae€ucod YM, Boaoikd pog péEANpa vaipée 0 cuVOLACUOG TG ELPVTNTOG
KdAoyng pe v evypnotio. H éupaocn oty gupdtmra KGAvyng pog odnynce vo
avalnmoovpe tpémovg avénong Tov aplfpod TOV ANUUATOV, LE OTOTEAECUO VO
eEAEYYOVUE OWOTNPA TOCO TO €100¢ OGO KOl TO UNKOG TV Anuupatov. Kpurmplo
YPOUUOTIKNG QUOE®S KOl GLYVOTNTOS EUGAVIONG MaG Pondnoav mpog oavty Tnv
katevbuvon (PA. Emidoyn twv Anuudtov ko Emidoyn twv mapoderyuctwv). H éupaon
oV evYPNOoTia, amd TNV ALY, LTAYOPEVCE TOAAEG A0 TIG EMAOYEG LOG CYETIKA LE
TO, LETOPPUOTIKAE 10000V KOl TIG AeEIKOYPaPIKES EVOEIEEIS, KAOBMS Kol TN XpNon
TV vroonuewcewv (BA. doun twv Anuudrtwv, Metoppaotikd 10000Vauo. Kol
Aecikoypopixég Evoeilerg).

Ye KGOe mepintwon, OMCOUE TPOTEPAULOTNTA GTNV ONTIKY] TOV YPNOTN TOL
Ae€ucov. To Ae€ikd amevBuvetal Tpotapykd o€ 10ayevelg OANTECTNG EAANVIKNG TTOV
EYOUV EMOPKN YVOON NG OYYAKNG DGTE VO, VTOYIACTOLV TNV Tapovsio piog M,
oA lowg yperalovtor Myn Bondeia yioo va tpocdiopicovv v axkpiP ¢ onpoacio
KOU/1| TO KOTAAANAO HETOPPACTIKO 1GOOVVAO. XTO TAMIGLO TNG TPOCTADELG Lag va
OLVOPAIOVUE TO ¥PNOTN OTN OEHPLVOT TOV YVAGEDV TOL Yo TV EEvn YAMooa,
eviote mapéyovpe (oe mapévieon) cHVTOUES EMEENYNGES OP®V OV TEPIAAUPAVOLV
TOMTICUIKEG aVAPOPES AVOIKELEG Y10, TOV Un 10ayev] OLUANTY, OT®G OTNV TEPIMTOON
tov “lord / Aopdog = Adpdog (tiunTikdg Tithog mov amovépetatl amd ) Pacilicca 1
KAnpovopeitar).” Eniong, pécm e emAoyng TV mopadElyUAT®OV, TPOSTOOGOLE VO
dtwcporicovpe 0Tt kKGBe onuacio pog AEENg epnpaviCeTonl 6To TAEOV YOPAKTNPIOTIKO
g mepkeipevo. T'o 10 Adyo awto, To mopadeiypata £xovv eviote cvumTvyOel ®C
TPOG TO UNKOG Kot omlomonfel G mPog TN YPOUUOTIKY] TOLG OOUr, (OOTE Vo
OLEVKOADVETOL 1 OVAYVMOOT) KOL 1] AVAKATGT] TOVG.

[TopdAAnia, dev ayvoncape TIC avAayKeg TOL enayyeApatio petagpaoty|. Etot,
TPOTIUNCOUE LOVOALEKTIKO LETAPPACTIKA 1GOOVVOLO TOV UITOPOVV VO EVOOUAT®HOVV
oe po mPOTOoN EVKOAATEPA OmMO TO. TVYXOV TEPIPPACTIKA, OKOUN Kot OTOV To
TEPLPPACTIKA 1G00VVOAUO OVTATOKPivovTal 6 vynAdTepa emineda akpifelog (omodte
Kot dtvovtor oe mapévheon). Avt elvar ) mepintwon, yuo mapdaderypa, Tov “tunnel
vision” wov petagpalovpe g “Opacn Oiknv TmAeckomiov,” 10 omoio amodideTon
aKPIPESTEPA OC “YOPAKTNPICTIKY] GTEVOCN TOV ONTIKOV TEdIOV [E OTOTEAEGUO O
acBevig va PAEmel cav péco and coinva.” Emiong, cvunepihdPape e&etdtkevpuévn
opoAoyia 6tav 0 €101KOG Opog amotedel pia amd TIg onuacieg pog AEENG mov €xel Kot
GAAES, YeEVIKOTEPES onuacieg TpEyovaag ypnong otn yrAwoosa (PA., my., TN VOUIKN
onpacio tov 6pov “delivery,” Kot TV 1TpIKn onuacio Tov dpov “version”). Le aVTES
TIC TEPUTOGELS avalntOnke 1 GLUPOVAN €WKV Yo Vo ovevpedel To o KATAAANAO
eEAMMVIKO  peTappooTikd 16odvvapo. Evrodtolg, to mopdv Ae&ikd ocvveyiler va
amevBiveTol ©0TO YEVIKO YPNOTN Kol Ogv €xel v mpdbeon vo KOAOWEL TIG
eedwevpéveg avaykes opoloyiag dlaitepmv KAGO®V, 1 VO VTOKOTAUGTNGEL TNV
avaykn ovadpoung oe efedwevpéva Aeid Opwv. Qg ek TOVTOL, M KOPLAL
YPNCLOTNTA TOV Y10 TO LETOPPACTY Elval MG Eva TPMTO SNUEID OvVaPOPAS oL Ba TOV
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napéxel xPNoEG evOei&elg yio ™ onuacio evog eEeldkevévov Opov, Tny omoia
umopet kotdémy vo avalntnoet oe eEgdikevpéva Aelikd oporoyiog.
2.1 Emloyn twv Anuudtwv

Xopig apeiforio o mpaypotikodg apBuds Cevyopiodv PM avdpecsa oto ayyAKa Kot to
eMnvika vrepPaivel ta mepimov 1.000 Aqupoto mov mepthapfdavovior oe avtd TO
Ae&kd. X’ antn v TpOT €KO00T TOL AEEIKOV, TEPLOPIGTNKAUE OTIG AEEELG EKEIVEC
mov givor WM amd T ayyMKA Tpog T EAANVIKE, ONAadn], oryyMKES AeEIKES LoVAdESG
TOV OTOI®V TO GACUO CNUOCIOV VIEPPAIVEL TO PACLO CNUACIOV TMOV OVTIOTOL MV
EAMMNVIKOV, LE ATOTEAEGHO UEPIKES OO TIG ONUACIEG TNG ayYAIKNG AEENG (] OAEC) va
unv amodidoviatr amd v ovitictoyn eAAnvikny AEEN. Otav OAeg ot onuacieg TG
ayyMKNG AEENG Uopovv vo arrodoBobv amd TV avtictolyn eAANVIKN, ot 000 AEEELC
Bewpovvtal ‘aAnBng eikeg’ povédoeg (AM), kot to {edyog dev cvpmepthapupdvetal 6To
Aelwco. Ze pio pedhovtikn ékdoomn, Ba Béhape va copmepiAdfovpe Ko ekelveg Tig
AéEelg (ko onuocieg) mov eivor PM oand 1o eAANVIKA TTpog ToL oyyAkd, OMAcoN
duvhpel Tov YEYOVOTOg OTL M eAAnvikny AéEn exepdlel KAmoleg onuacieg mov
amodidovtor amd dArec AEEEIC oTO Oy YAKAL.

Axopa Opm¢ kot po téroto mpoomdBeia Bo avEnoel pdAAov TV gupvTNTO
KdAvyMg tov AeEikov mopd Bo eacporicel v TANpdTTA Tov. Ki avtd yiati 1
S MPIOTIKY YPOUUN OVALECSO GE M0 OTIYHOA0 OAAOYT] KOOWKO Yol TV TANP®ON
HL0G GUYKEKPIUEVNG EMKOWVOVIOKT OVAYKNG Kol TOV KATeEoNV Savelopd pio AEENG
and por GAAN yA®coo givor moAD Aemtr] ko umopel va yopoybel povo pe Pdon
ocuppatikd Kprtpia, Omwg 1 Kataydpnon tov 000 AéEewv oe kabiepopéva AeEiKd.
Av10 €xetl oav amotéreopa o aplBuods WM avdpeca ce 000 YAOOCGES GE GUYKEKPIUEVT
YPOVIKY] oTiyun] vo givol pevotodg kot kdbe dAho mopd otabepds. Mihdviog e
ONUEPVA ddOUEVO, 1 OVAOEIEN TNG AYYAKNG (VO TN HOPEN TOV SAPOP®V TOTIKDV
MG MOWKIMAV) € TOYKOGU YA®ooo pe tn Pondewa g te(voAoyiog Kot TOV
dwdwtvov avdayel T dnuovpyio véwv Cevyopiov M, dwaitepa avdpeco oty
ayYAIKN Kol GAAEG YAMOOES, o€ o oapkn dwdikacio. H dueon avapetrdooon twv
EONCEWV «TN oTIyUn Tov cvpPaivouvy amd d1efveic E10MGE0YPAPIKOVS 0PYOVIGUOVS
emutetvel avtq v 1domn. To moleg amd avtég TG mTPOSPATO OAVEIGUEVEG AEEIKES
Hovades (6mmg 10 TPOSPATO «TGoVVAUYY) Ba emPirdcovy ot davellopevn YA®ooo Ha
10 ano@acicel 1 wotopia. ‘Eva Ae€ikd YM, onwg kot kabe Aelukod, amomeipdton amAd
VO «POTOYPOUPIGEDY, VO, KTTOYDGELY GTO YPOVO TNV TEPPPEOVGO YAWCGIKT KATACTOON.
Kotd ™ Anppatoypdonon yw 1o mopov Aegkod, otabfkape oKOmipo cuvtnpntikol
Kol 6€ YEVIKEG Ypappég cvpmeptlapape o YM povo Cevydpro Aéemv TV omoiwv Kot
T OV0 PEAN KaTa®POoLVTaLl oveEApTNTO GTO TTO TPOGPATOE LOVOYAMGGO Oy YAIKA Ko
EMMNVIKA A&k,

H tehevtaio teyvoroyia, Opmc, dev mepimiékel poévo ) {on Tov Aekoypaeov
av&avovtag TG dVVOTOTNTES Y10, TOMTICUIKEG KOl YAWOGGIKES OVIOALAYES OVALESH
0TOVG A0oVG, 0AAG amotelel kKot TOAVTIHO PBorOnua otV doknon g Aegkoypapiog.
‘Eto1, og mepimtwon mov, otn OSdpkeln TG ANUUOTOYPAPNONG, Ol EVTLMES KOl
NAEKTPOVIKEG €KOO0ELS KOOEPOUEVOV AEEIKMY OV KAALTTOV TANP®G TN YAMGGIKN
pog owaictnon, avatpééape emiong oe MAEKTPOVIKA copota KeWwévav (to British
National Corpus kot tov EBvikd ®ncavpd EAinvikng I'hoccag: Zopo kelpévov tov
Ivetitovtov EmeEepyaciog tou Adyov) xabdg ko oto ddiktvo, TOG0 Yoo vo
ATOQUGICOVUE KATO TOCO B0 EmMpeme vo. KOTOY®PNOOLUE GLYKeEKPLLEVA Cevyn
TOPEUPEPDOS NYOVVTOV Aéemv wg WM, 660 kot yuo va tpoodiopicovpe Tov apipd
TOV CNLACUDY TOVG KoL T1 suyvOTNTa ERedviong kdbe onpaciog.
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Q¢ yevikn apyn, mepihdfope Cevydpie PM 6tav 1 wBovotnto GOyyLong
HETAEL TOVg glvarl peyaAn egottiag g dvvatdtnTog TV 000 AEEEMV VO ELPOVIGTOOV
010 1010 mepikeipevo. o Tov TPOGIOPIGUO AVTOV TV (EVLYAPLOV YPTCLLOTOWCOLE
KOTOPYNV TO ETVHOAOYIKO KPLTHPLo, EETAGOUE ONAAON v o1 000 AEEEIC GLVOLOVTOL
ETVHOAOYIKA. Q0TOGO, Kpivape OTL TO ETVHOAOYIKO KPITHPLO AP’ E0VTOD OV EMOPKET
v vo. copmepilapoope cvykekpiéva Levyn PM oto mapodv Aeikd, aAld Empene va
OLVOOEVETAL OO POVOLOYIKT] OHOLOTNTO KOL OO Tr SuVATOHTNTO GUYYXVONG TOV OO
MeEewv oe kamowa mepipdrriovta. Kamoieg popés, copmepirafape Cevyn WM mopdtt
dev TANPOVGAV TO ETVHOAOYIKO KPITNPLO, EQOGOV TANPOVGOV TIG OVO AVTES TEAEVTOLES
npovimoféaels, Ommg to “paragon / mapdyovrac.” Amod TV GAAN, o€ copmepAapape TO
eEAMMMVIKS “TOTL” Kol To ayyAkd “topi” M “topee” (= KoméAo, 6TV WWOIKY XEPCOVNGO),
mopotL yopaktnpilovrar and (tuyaio) EOVOLOYIKY opoldtnto, Kabne Kpivaue otl i
mBavotnTa cHyyLoNg avapresd Touvg ivat pikprn. Télog, dedopévon Tt | POVOAOYIKN
opowdtnTo. €ivor Bépa  Pabuod—apod ot Aéfelg, dhveleg M KANPOVOUNUEVEG,
TPOcAPUOlOVIOL GTO P®VOAOYIKO GUGTNUO TNG YAMGGOS OGTNV ONoio OVIKOUV—
YPNOUOTOIOVE TOV OPO «PMOVOALOYIKY] OLOLOTNTO» YOAAPE YLl VO KOADYOVUE TOGO
QOVOLOYIKEG OGO KOl OTTIKEG dradikacieg AeEIkng avayvoplong, Onws cupuPaivet, yio
nopadetypo oty mepintoon twv “psychic (/'satkik/) / yoyucoc (/psici'kos/).”

Mia mpocBetn mapduetpog mov avédavel TV TOAVOTNTO GUYYLONG OVAULECO
oV ayyMKn AEEN Kot TV EAMNVIKT TG “Weuddg OIAN agopd 1o ov ot dVo AEEELS
OVIKOLV 0TIV 1010 YPOUUOTIKN KAt yopia, Yeyovog Tov KAveL aduvatn T Hetad toug
dwkplon pe Paom ypoppoaTiKG Kputhplo, aeod pmopodv va  gueovifovior og
TOPOUOIES GLVTAKTIKEG Bcelg péoa oty mpotacn. AapPdavovtag v’ oy avt| v
napapetpo, mephdfope povo Cevyn WM mov avikouv oty 1010 YPOUUOTIKY
Katnyopia, amoppintoviag Levyn TV omoiwv o VO HEAN AVIKOLV GE OUPOPETIKES
YPOUUOTIKES Katnyopleg, Onmg ta “ephemera (emB) / epruepa (ovo),” “ferry (p) /
eépt (umot) (ovo),” kar “novel (emB) / vouPéra (ovs).”

Me 7o 1010 okentikd, mephdfape Cevydpio YM otav 1 dapopd otn onuacio
avapesd Tovg TPOKVTTEL UOVO G€ AEEIKEC CULVAYELS, OMMG OGNV MEPIMTOON TOV
“problem / mpdPAnua,” mov yivovtar YM poévo otig cvvayelg “problem child” ( =
ondl pe pobnolokég OLOKOALEG ) TPOPANHATO GLUTEPLPOPES) Kot “problem page” (=
ovpPovievtikny otAn). Qotdco, doev mepilapape onuacieg otig omoiec or WM
TPOKVTTOVY OTaV M ayyAkn AEEN ypMolUoTolEiTOl OC EX®VLUi TPOiOVTOS, OTWS
“corona” m¢ em@voLpio LAPKAS TOVP®V Kol MG EXOVVUIN LAPKOS UTOPOC.

[ToAAéc AéEeig epopaviCovion oe moAvapiOueg Aewég ouvvayelg, o va
Kpatnoovpe to pEYehog TV ANuUdTov o Aoyikd miaicia, teptAapape 6To Kupimg
Mupo povo Ae€ucég ouvayelg eog tpelg AéEels. Eviote, ektevéotepeg eKQOPAGELG TOV
elval Wwaitepa ovyvég divoviar otig vroonuewoels. Télog, dev mepthdfape Aegucéc
CUVAWYELG OV OMOTEAOVV KaTO AEEN peTaepacn omd T pioc YAOooo otnyv GAAN,
akopo kot Otav dgv givar ovvOeTikég (OMA. TO VOMUA TOVGC OEV OVTIOTOLKEL OTO
dBpoopo TOV EMPEPOVG OMNUACIOV TOV AEEEOV TOL TIG amoptilovy Kol TNgG
OUVTOKTIKNG TOVG OOUNG), 0oV, KOOMDC omotelovv akpin HETA@pacm M pio g
GAAnGg, Oev OvOPEVETOL VO OOTEAECOLV TPOPANUO YIO. TOV OVOYVOOTH, OTMG
“crocodile tears / kpokodila ddkpva,” “rhetorical question / pntopikn epdtnomn’ Kot
“russian roulette / pdoikn povAéta.” 1o TéA0G ToL Ae&ikol Tapatifeton aAPapNTIKOC
KOTAAOYOGC OAMOV TOV ANUUATOV.

2.2 Aoun twv Anuudtwv
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AxoAovBmvTag TV TPOKTIKY Tov £xovv Kabiepmoel Tpoceata AeEikd WM oe dAAeg
yAwooeg (Van Roey, Granger & Swallow 1995, Allas, Anvelt & Veldi 2005),
yopiovpe o Mupota oe dvo pépn. To mpdTo HEPOG (TOL onueEldVETAL ©G A)
mePIAOUPAVEL TIG oNUOcieg TG ayYYAIKNG Kot TG EAANVIKNG AéEng mov eivar AM,
ONradn exelveg yuo Tig omoieg N ayyAMkn AEEN pmopet va amodobel amd v eAAnviKn
QoVoLoYIKA Tapopola AEEN. To devtepo pépog (mov onuewwvetal wg B) meptiapPdver
T1§ onpacieg Tv 6vo AéEemv mov eivar ¥M, dnAadn eketveg yia Tig omoieg 1 oyyAkn
AEEN Oev pmopel vo amodobel amd TNV EAANVIKT @OVOLOYIKE TapOpota AEEN.

Kot ota 800 pépn ot onpacieg mapatifevtal og YEVIKES YPAUUES TPOYDPDOVTOG
amd TIC KUPLOAEKTIKESG/GVYKEKPIUEVES OTIG UETOPOPIKES/ QLPTPNUEVES, KOL OO TIG TTLO
YEVIKEG XpNoelg oTig o eEeldkevpéves (oporoyia). O Ae€kég ouvvhyelg divovrot
KOTA Kavova 6To TEAOG TOV ANUITOg Kot ovo oto B pépoc.

Kd&Be Mppa givon dounpévo oe d0o otnrec. Zmv aplotepn othAn divetan Eva
ayyAMKo Topdderypo wov mepAapBavel To ayyAko péA0G Tov yevdogihov Levyovg (oe
£VTOVOVG YOPOKTNPES), VO oTN 0e€1d oTNAN divovTol To HETOPPOUCTIKG 1GOSVVALLN
TOL OyYMKOV péEAOLG ota EAANViKE. Otov n ayyAMxn AéEn amotedel cuvtopoypapio
ektevéotepng Ekppaong (0mwg to “divan” avti tov “divan bed”), m extevéotepn
éxppaon mopatifetal oe mopévleon o610 TEAOC TOL TAPAOEIYHOTOG META TN AEEN
“also.”

TéNOG, 01 VTOGNUEUDCELS YPNOUYLOTOLOVVTOL Y10 TNV TOPAOEST] EKTEVESTEP®V
N TOPOLUOKDV EKPPAGEDY TOL £EALTIOG TNG GLYVOTNTAS TOVG Elvar WO10ATEP YPTOLESG
vy Tov Tpoympnuévo uadnty (PA. map. 2.1). Ztoygvovtag oTIC OvAYKEG TOV 1010V,
TopaDETOVE OTIS VLTOONUEIDCELS EOIKOTEPEG ONUOCIES HOG ONUOCING OV
nmepiapBdvetor non ota uépn A N B, 0nwg “credit card” (= motoTiKn KdpTa)” Ko
“debit card” (= «dpta ovtOpaTng YPE®ONG)” MOV TPOSIOPILoVY  TEPAUTEP®
EVOALOKTIKEG onuacieg g onuaciog A.3 Tov “card” (= Kapta).

2.3 Emiloyn twv mopaderyudtmv

H emoyn tov mopadetypdtov mov divovion otnv apiotepr] othAn kdbe ANuuotog
&ywe pe Paon dvo Packd kprrpa. [pdtov, n ayyAum AEEn Enpene va eppaviCeTot
o€ éva MEPIKEIUEVO YOPAKTNPIOTIKO Yio TNV VO cvlNTnon onuacio Kot dgvTEPO,
JEQOUEVIC TG TANPMOOTG TOV TPATOV KPLTNPiov, TO TapAderypa Empene va eivor amAd
Kol dpeca katovonto. Ta wapadeiypoto Tpoépyovial 6TV TAELOVOTNTE TOVG OO TO
British National Corpus. Otav ntov advvato va PBpebel e avtd 10 coOpo KEWEVOV
KOTAAANAO Tapddetypo, ovolnmonkoav mopadeiypoto oto dadiktvo Kot 6 Gl
EVIVTIOL LEGQL.

Ta mapadetypata £xovv eviote copmtvydel g TPOS T0 PUNKog Kot amAomom et
¢ TTPOG TN YPAUUATIKY TovG doun. Eniong éxovv amopevybel acuvnbioteg AéEeig mov
B dvoyépavav TV Katovonomn g mPoOTaons, KabmG Kol oplopHol KOl EUTOPIKES
emovopies. Qotdc0o, datnpnOnKay To OVOLITH ETPAVAOV TPOCOTIKOTHTOV EPOGOV
CLUPAALOVY GTNV KATOVONOT TOL TOPAOEIYHATOS (Ko KOT EMEKTACT), TNG OYYAMKNG
onpacioag vrd culnmon). ['a mapddsrypo, N OVOHAGTIKN ava@Opd GTN CLYYPLPEQ
Jane Austen g mopddetrypo onpaciog Tov Aupatog “canonical / kavovikog” (“Earlier
texts, including texts by canonical writers like Jane Austen, suggest that so-called
“singular they” was also used as a generic”) moapéyet po (ovtavy évoeién ™g vrd
ocv{ftmon onpaciag Tov “canonical.” OvOpOTO AOYOTEYVIKMOV KOl HOVGIKOV EPYMV,
koBmOg Kor ovopato KEVIpOV (eoTontoOplo KAT.) ovoypdeovior pHE  TAAYIO0LG
YOPOUKTNPES LEe OKOTO TNV EDKOAT| QVOLyVAOPLOT| TOVS OO TOV XPNOTN.
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2.4 Metogppaotikd, 16000voua.

¥t ded omAn kéBe ANUUATOG TTAPEXOVTOL UETAPPOCTIKA 1GOSVVOUO Y10, KAOE
onuoacio g ayyAlkng AéEnc. Avtd mapatibevtal e GePd KOTOAANAOTNTOS Yo Vo
AmodMGOLY TNV ayyAIKn AEEN / ékppacn mov epgaviletor pe £VIovoug YOpOKTPES
0TO TOPAOELYHO TNG aploTEPNS 6TNANG. TO 7o KOTAAANAO HETAPPACTIKO 1GOSVVALO
OlveTol TPMOTO Kol Pe EVIOVOLS YOPOKTNPES, EVM EMMALOV 1G0dVVAUN dlvovTal OE
mopévleon. Avtd onuoaivel 0Tt KAmola amd avTd To 16000V HTopel va unv givot
KATOAANAQ Y10 TNV omddoom TG AEENG GTO GUYKEKPIUEVO TOPASELY A, AL OLPOPOVV
v anddoon g dlag onuociog oe dAAa mepikeipeva. Otav ovo AéEelg yopilovion
and pio kéBeto (/) oto mpotewduevo 16000VOHO, Ol dVo AéEelg aAiniobmo-
kaBiotavior, onAadn n pio umopel va ypnoiwomomBel avti g dAAng. Mépn tov
TPMOTOV UETAPPUCTIKOD 1600VVApoV Tov divovion pe Popei yopokTnpes Kol o€
mopévOeon elval TPOOPETIKA KOl UTOPEL Vo, TPOOTIOEVTAL GE KOO0 TEPIKEIUEVA EVD
noporeitoviol amd GAAd. AvTioTpoea, TEPUTEP® TANPoYopieg mov odivovtar He
KAVOVIKOUG (O)L £VTOVOLG) YOPOKTNPES Kol G TOPEVOEST LETA TO TPADTO 1GOOVVOLO
AmOTEAOVV &ite MPOGHETA UETAPPOCTIKG 16000VOUa, €ite emenynon Tov TPAOTOL
LETOPPOCTIKOV 1G0OVVALOV.

I'evikd, mpoomobnoope vo TOPEYOVUE EMOPKN OPOUO  UETOPPACTIKOV
1G0OVVAU®Y, TOV VO, KOADTTOVV TO QAGLO TOV TEPIKEIUEVOV GTO OTOl0L UTOPEl val
EUPAVIOTEL UL GLYKEKPIUEVI] ONUOAGIO, OTOQEVYOVIOG TOVTOXPOVO TNV  OTAN|
OLGOMPELCT] GLVOVOLLMOV TOV TPAOTOV UETAUPPACTIKOD tsodvvapov. KatevBuvrnplo
apyn OTNV EMAOYY| HETAPPUCTIKMOV 1000VVAU®Y oTdOnKe N Tapdbeon evog apBpod
1G0OVVAU®Y TKOVOD VoL 0MGEL GTO YPNOoTN TV ‘aicOnomn’ g vd cvlnnon onuaciog
™mg AEENG, Kol Oxl O KOTOPTIGHOG €VOC TANPOVG 1 TEPLOPIOTIKOD KATAAOYOL
oodvvauwmv. Otav cuvavtd po onpocio pog AEENG ota TANIGLo OPIGUEVOL KEWEVOU,
o ypfotng umopel va emAéEel avapesSO OTO TPOTEWVOUEVA 1GOJVVOUL 1 VO TO
TPOGOPUOCEL KOTE TNV Kpion Tov, 1 TéA0G vo TpoTeivel KAmolo 61KO TOV 16000VAO,
pe Paon t1g evoei&elg Tov mOPEYOLLLE.

Onwg avaeépbnke oty mapdypoeo 2, divovtag wiaitepn Papdtnra oTig
AVAYKEG TOV LETOPPUCTY|, TPOCTOONGALLE VO TPOTEIVOVLE LOVOAEKTIKG LLETAPPOACTIKA
16030VaO TTOV UTOPOVV VO, EVGOUOTOOOVV €DKOAN GTNV VIO HETAPPOCT TPOTOGCT.
["a tov 1810 AdY0, Tpoteivovpe 660 glvarl SuVATOV HETAPPUGTIKA 1GOJVVALA TNG 10106
YPOUUOTIKNG Katnyopiag. Emiong, ddoape mpotepatdtnto 6€ 16030VAO TOV OVIIKOVY
010 1010 VPOAOYIKS eminedo, Kot £T61 amodidovv Oyt LGvo T0 MNAMTIKO OAAY Kot TO
CUVONAMTIKO (GLYKIYNOLKO) VvOnuo G ayyAkng AéEnc. Me avtd tov Tpodmo,
ATOQEVYETAL 1) OVAYKY EMOAVAANYNG VOOAOYIKAOV AEEIKOYPAPIKAOV €VOEiEe@V TOL
yopaxtnpilovv Vv ayylkn A&EN amd v aprotepn ot 0e€1d otHAn Omwe, AOGYoL
xapw, derogatory (= HEWTIKOG), POV KATE KOVOVA TO HETAPPACTIKO 1GOOVVALUO TTOV
mpoteivetol 6’ ot TV TepinTon eivan emiong pettikd oto eAAnvika. Télog, dtav
TO TPOTEWOUEVO 10000VOUO OTO EAAMNVIKA elval pETOQOPKO, diveTon HEGA OF
ELCAYOYIKAL («»).

2.5 Aelikoypopirég evoeilelg

Xe o0TO T0 AEEIKO YPNGIUOTOI0VVTOL TEGCEPO €101 EVOEIEE®V: EVOEIEELS YPOUUUATIKTG
Katnyopiag, evoeiEelg mov avapépovtal o€ Yemypapikd Kabopiopéves TOKIMeS TG
ayYMKNG, LEOAOYWKES evoeilels, kol evoeiEelc mov mpocdlopilovy GUYKEKPLUEVA
YVOOTIKO OVTIKEILEVOL.
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Ot ypoppatikég evoei&elg tomobetovvrot Katd kavova o mopévieon oto T€Aog
Tov TitAov Tov ANppartoc. E&aipeon amotedel n) évoeiEn modifier, mov avoapépeTon ot
YPNON OPICUEVAOV OVGLUCTIKOV MG EMBETMOV KOl TOTOOETEITOL HETA TN GLYKEKPIUEVT
onuacio g ayyAlKng AEENG mov ypnoipomoteitol Kot avtdv tov tpdmo. Ot evoei&elc
(usu.) plural xou (usu.) singular onidvovv OtTL M ayyMkn AEEN (ocvvnbog M
OTOKAEIOTIKA) EKPPALEL TN cuyKeKPUEVT onuacio otav epeovileTor 6tov TANOLVTIKO
N Tov eviko apBud avtictoyya. Otav pa ayyAkn AEEN ypnoIoTotEiTaL MG LETPNOILO
ovoloTikd (mass noun), 1 YPOUUOTIKN] OVTH onpocio omodidetor (cvyvd ¢
TANOVVTIKOG aptBpdC) pe T Pondeta TOL KATAAANAOL LETOPPACTIKOD 1GOOVVALOV, LE
OTOTEAEC O, VO, OTOPEVYETOL 1] AVAYKT YOPIGTNG CHUAVONG OVTAOV TV ypnoewv. Ot
VIOAOITEG EVOEIEEIS divovTol e TAAYIOVG YOPOKTNPES 0 TAPEVOEST] GTO TEAOG TOV
ayyAkod TapadetypLotog.

Ot evdeiéelg mov avagéPoviol G6To VYOG KOl GE GLYKEKPLUEVO YVOCTIKA
OVTIKEILEVO Oovaypl@ovTol TANPELS Kol Oyl PpayvypoenuUéveS, HE OKOMO 1N
SEVKOAVVGT TOL YPNOTI, OCTE VO ATOPEVYETAL 1 OVAYKT] GLVEYOVS OVOOPOUNG GE Eval
Katahoyo Bpayvypapiov. I'a tov 1010 Adyo, cvyymvedovion kamoleg evoeifelg mov
umopel va gppavifovtor pe dapopeTikés Lopeéc o€ Ao Ae&wkd. Etol, n évoeidn
AmE (=American English) ava@épetor oty mowidio g ayyAkng mov optieital ot
B. Apepun (HITA kou Koavoaddc—evtonTolg, Kamoteg ¥pioeLS IOV OmovTOVIoL LOvo
otov Kavadd o@épovv v évdeién Canadian). Me 10 1010 OKERMTIKO, Ol €VOEIEELC
archaic, dated xou old-fashioned cvyywvevoviow otV €voeEn old-fashioned, wou
KOAOTTTOUV onuaocieg pog Aééng mov eivor akoOpo oe ypnion oAAL axovyovtol
amnpyompévec. e avtiBeon, n Evoeiln historical kodldmtel onuacieg pog AEEEIS TOL
NTav TPEYOVOES GE MPOYEVEGTEPES TEPLOOOVG aAAL E£xovv TALoV ekméoel. Q¢ emi TO
TAEIOTOV TETOLEC «IGTOPIKESY OMUOGIES oG AEENG amaVTMVTOL GIUEPO GE TOAMATEPOL
keipeva. Télog, o evdeiEelg poetic kai literary 6tov AE1TOVPYOVV VOOAOYIKA EXOVV
ovyymvevbel, KaBhg dev yivetar didkpion avdpesa o EUUETPO Kot TeCd AoyoTeEXVIKO
Aoyo. Qotdco, M Evdelen literary dwautnpeital 6tav avoeEPETOL 6T Aoyote(vior ™G
yvootikd avtikeipevo. ‘Evag minpng orleafntikds Katdrloyog TV AEEIKOYPOOIKOV
evoeiEemv mov Exovv ypnoipomoindei PpiokeTon apéomg LETA amd oVTH TNV EIGOYOYN.

2.6 OpBoypagpio.

Xe auto 10 AeEkd, akoAovbeitar 1 Bpetavikn opBoypapio Yo Tic ayyAlkég AEEELS.
YuyKekpléva, yio Tig ayyAMkég AéEglg vioBetovvtar ot opBoypapikég GLUPAGELS TOV
New Oxford Dictionary of English (Oxford: Oxford University Press, 1999), evod yu
T1G EAMVIKEG ot opBoypaikéc cvufdocels tov Aelikod e Néog Elinvikng I'Awooog
(ABMva: Kévtpo Ae&ikoypapiag, 1998).
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INTRODUCTION

1. What are False Friends?

As languages, like living organisms, evolve and change, they become inter-related in
various ways. False friends are the result of such encounters between languages.
Definitions of false friends in the literature are many and varied. To keep matters
simple, false friends may be informally defined as words belonging to different
languages whose phonological forms resemble each other, but whose meanings
diverge to various degrees.

False friends typically come about through a process of borrowing. Such
borrowing may concern independent borrowing of a word from Language A into
Languages B and C, as with the Latin word “arena,” which has been independently
borrowed into English as “arena” and into Greek as “apéva”; or it may concern the
direct borrowing of a word from Language A into Language B, as with Greek
“Ae&co(v)” borrowed into English as “lexicon,” and English “film” borrowed into
Greek as “pu\.” As becomes obvious from these examples, such borrowings
represent a process of cultural as much as linguistic exchange between languages.
Thus, areas of knowledge cultivated to a high level, or at an earlier time, in a
particular culture, such as philosophy, mathematics, and medicine in ancient Greece,
often account for the greater part of borrowings from that language into others.
Conversely, English loanwords into Greek prevail in areas such as technology. Yet in
other fields of human activity, both languages appear to have borrowed terms from
those languages/cultures in which these activities have been cultivated to a high level,
such as French in the case of the culinary arts, and Italian in the case of music. As a
lexical item is transplanted into its new environment, it may retain part of its original
meaning, but it may also develop, through expansion or specialisation of meaning, as
well as through pejoration or amelioration, new senses and/or connotations, inexistent
in the original lexical item.

When two languages are genetically related, as with English and Greek, both
of which belong to the Indo-European family of languages, the emergence of false
friends may not involve borrowing, but the independent development of a single
lexical stem in the ‘mother’ language into similarly sounding lexical items in the two
‘descendant’ languages. This is the case with English “new” and Greek “véoc,” which
are traced back to the same Indo-European root shared by Sanskrit nava, Latin novus,
and Greek neos. The Modern Greek word is inherited directly from its Ancient Greek
predecessor, while the Modern English word is the descendant of Old English niwe,
neowe, of Germanic origin.

Yet other times, the cross-linguistic phonological resemblance between two
lexical items may be completely accidental, as with Greek “tom” (= ball) and English
“topi” or “topee” (= a hat, in Indian English).

By arising in all these ways, false friends both enrich the expressive
repertoires of the languages to which they belong, and become a major headache for
the foreign language learner, as well as the translator, who must at all times be on
their guard not to be misled by the partial resemblances between the two words into
identifying the entire ranges of their senses and uses.
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2. False Friends in this dictionary

Our primary concern in compiling what is, to the best of our knowledge, the first
English-Greek dictionary of False Friends has been to combine as comprehensive a
coverage as possible with user-friendliness. Emphasis on comprehensiveness
compelled us to find ways to include as many different entries as possible, and to this
end both the nature of the entries and their length had to be kept under check.
Grammatical considerations and frequency estimates helped us in this respect (see
Selection of entries and Selection of examples). Emphasis on user-friendliness also
dictated many of our decisions, as with the treatment of translational equivalents, and
of labels, and the use of notes (see Structure of entries, Translational equivalents and
Labels).

At all times, we have prioritised the perspective of the user of this dictionary.
We perceive this user to be a native Greek speaker who has reached a level of
proficiency in English that allows him/her to suspect the presence of a false friend,
but may well need some help with determining its exact meaning and/or coming up
with an appropriate translational equivalent. Keeping with our concern to assist this
user with expanding his/her understanding of the language, we sometimes provide (in
parentheses) short explanations of terms that include culture-specific references with
which a non-native speaker cannot be expected to be familiar, as with “lord / Adpdog
= AOpoog (TyunTikdg TitAog mov amovéuetor omd ™ PaciMoca 1 KAnpovoueitat).”
Through the selection of examples, we have also tried to ensure that particular senses
of a word appear in their most characteristic contexts. To this end, examples are
sometimes edited for length and grammatical simplicity, making them easier to read
and, hopefully, recall.

At the same time, we have not totally shied away from the needs of the
professional translator. Thus, we have favoured single-word translational equivalents
that may be easily integrated into a sentence over periphrastic ones, even when the
latter may be, strictly speaking, more accurate (and are, then, given in parentheses).
This is the case, for example, with “tunnel vision” translated as “O6poomn Jiknv
mAeokomiov”, for which “yopakplotiky OTEVOON TOV ONTIKOV TEd®MV UE
amotélecpo o oocBevig va PAémel coav péco amd cwAinva” is more accurate.
Specialised terminology has also been included when the specialised term constitutes
one sense of a word which has also other, more general senses current in the language
(see, e.g., the legal sense of “delivery”, or the medical sense of “version”). In these
cases, we have often consulted with specialists to suggest the most appropriate
translational equivalent in Greek. Nevertheless, the fact remains that this dictionary is
addressed to the general user, and not intended to cover the needs of any particular
discipline, or supplant the need to consult specialised dictionaries. As such, its
principal utility to the translator will be as a first port of call providing him/her with a
useful indication as to the meaning of a specialised term, which s/he can then seek in
dedicated dictionaries of terminology.

2.1 Selection of entries

No doubt the actual number of pairs of false friends between English and Greek is
greater than the approximately 1,000 entries found in this dictionary. To start with, in
this first edition of the dictionary, we have focussed only on words that are false
friends from English into Greek, that is, English lexical items whose range of senses
exceeds the range of senses of their Greek counterparts, such that some (or all) of the
senses of the English lexical item cannot be rendered by the corresponding Greek
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lexical item. When all senses of the English lexical item could be rendered by the
corresponding Greek lexical item, the two were considered to be ‘true’ friends for our
present purposes, and the pair was not included in the dictionary. In a future edition of
the dictionary, we would like to include also those words (and senses) which are false
friends from Greek into English, that is, in virtue of the Greek lexical items
engendering some senses that must be rendered by other lexical items in English.

However, even such a move will only increase the comprehensiveness of
coverage of the dictionary rather than ensure its completeness. This is because the line
between a momentary code-switch into another language to fulfil a particular
communicative need and a proper borrowing of a word from another language is very
fine, and can only be drawn on conventional grounds, such as the inclusion of the two
words in established dictionaries. This makes the number of false friends between any
two languages at any one time open-ended and hardly static. In contemporary terms,
the recent rise of English (in its various regional guises) as a global language, aided
by the spread of technology and the World Wide Web, makes the creation of new
pairs of false friends, especially between English and other languages, an ongoing
process. The immediate relay of news “as it happens” by international news
corporations adds to this trend. Which of these freshly borrowed lexical items (such as
the recent “tsunami’’) will survive into the languages that borrow them is a matter for
history to decide. However, as with all dictionaries, a dictionary of false friends is
only an attempt to “photograph” and “freeze in time” the surrounding linguistic
circumstances. In compiling the list of words to be included in the present dictionary,
we have leaned toward conservatism, and have generally shied away from accepting
as false friends pairs of lexical items unless both items are listed in the latest
monolingual English and Greek dictionaries.

Fortunately, the latest technology is not only responsible for complicating the
lives of lexicographers by enhancing the possibilities for cultural and linguistic
exchanges between peoples, but also a great aid to lexicographic practice. Thus, in
compiling the current list of entries, when printed and online editions of established
dictionaries did not fully cover our linguistic intuitions, we have also referred to
electronically available corpora (the British National Corpus, and the Hellenic
National Corpus) as well as the internet, both in deciding whether to include particular
pairs of similar sounding lexical items as false friends, and in determining the range
of their senses, and frequency of occurrence of each sense.

As a general principle, we have included pairs of false friends when both
could occur in a context that made confusion between them likely. To determine this,
we appealed first and foremost to the etymological criterion, that is, whether the two
words are etymologically related. Nevertheless, the etymological criterion was not
considered adequate in and of itself to include pairs of false friends in this dictionary,
but had to be complemented by phonological similarity, and the likelihood of
confusion in some contexts. Occasionally, pairs of false friends were included despite
not fulfilling the etymological criterion, if the latter two factors applied, as in the case
of “paragon / mapdyovtac.” On the other hand, Greek “tomt” (= ball) and English
“topi” or “topee” (= a hat, in Indian English) were not included, despite exhibiting
(accidental) phonological similarity, as it was judged that confusion between them is
unlikely. Finally, bearing in mind that words (borrowed or inherited) are adapted to
the (different) phonological systems of their respective languages, and that, as a
result, “phonological similarity” is a matter of degree, the term is currently loosely
used to cover both phonological and visual word recognition processes, a principle
appealed to, for example, in the case of “psychic (/'saikik/) / yoyucdg (/psi¢i'kos/).”
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A further parameter increasing the likelihood of confusion between the
English word and its Greek false friend concerns whether the two belong to the same
grammatical class, making it impossible to distinguish between them on grammatical
grounds, since both may fulfil similar syntactic roles within the sentence. Taking this
parameter into account, we included only pairs of false friends belonging to the same
grammatical class, and rejected false friend pairs that belong to different classes in the
two languages, such as “ephemera (adj) / eprjuepa (n),” “ferry (v) / ¢épt (umor) (n),”
and “novel (adj) / vouBéra (n).”

Appealing to the likelihood of confusion, we also included pairs of false
friends when the divergence in meaning between them arises only in collocations, as
in “problem / mpoPinua,” which becomes a false friend only in the collocations
“problem child” ( = moudi pe podnolokéc SvoKoAieG 1| TPOPANUATO CLUTEPIPOPAS)
and “problem page” ( = ocvppovievtikn otAn). However, we did not include senses
of a false friend pair where the English word is a brand name, as in “corona” in the
sense of the brand of cigars, and in the sense of the brand of beer.

Several words appear in numerous collocations. To keep the size of individual
entries within manageable proportions, we have included under the body of the entry
only collocations up to three words. Sometimes, longer constructions which are
particularly frequent in the language are included in the notes. Finally, we did not
include established collocations in the two languages which are literal translations of
each other, even when the collocations themselves are not compositional, since, being
literal translations of each other, they can be expected not to create any problems for
the reader, as with “crocodile tears / kpoxodilio ddxpva,” “rhetorical question /
pnropikn epdon” and “russian roulette / pdoikn povAéta.” An alphabetical index
of all the entries is included at the end of the dictionary.

2.2 Structure of entries

Following established practice in recent dictionaries of false friends in other
languages (Van Roey, Granger & Swallow 1995; Allas, Anvelt & Veldi 2005), we
divide dictionary entries in two parts. The first part (signalled as “A”) lists those
senses of the English and Greek words which are true friends, that is, where the
English word can be satisfactorily rendered by the Greek similarly sounding one. The
second part (signalled as “B”) lists senses of the two words which are false friends,
that is, where the English word cannot be translated by the similarly sounding Greek
one.

In both parts, senses are generally listed going from literal/concrete to
metaphorical/abstract, and from generalised uses to specialised ones. Collocations are
generally listed at the end of the entry, and only in part B.

Entries are structured in two columns. The left column cites an English
example which includes the English member of the false friend pair (in bold), while
the right one cites its translational equivalent(s) in Greek. Sometimes, the English
word may occur as short for a longer expression, as with “divan” (short for “divan
bed”). In such cases, the longer expression is cited (again in bold) in parentheses at
the end of the example preceded by “also.”

Finally, notes afford us the opportunity to cite longer constructions (see 2.1
above), or proverbial expressions that may, due to their frequency, be helpful to the
advanced learner. With that same thought, we have included in the notes more
specialised senses of a sense already listed under parts A or B, as with “credit card”
and “debit card” which spell out alternative senses of “card” under sense A.3.
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2.3 Selection of examples

Two main criteria guided the selection of English examples cited in the left-hand
column of each entry. In these, the English word should appear in a context
characteristic of the sense being illustrated; and, provided the previous criterion was
upheld, the examples should be simple and immediately understandable. The majority
of examples cited are taken from the British National Corpus. However, when no
suitable example could be found therein, examples were sought in the World Wide
Web and other printed material, such as books, periodicals and newsletters.

Examples were edited for length and simplicity, avoiding difficult words that
would only obscure understanding of the whole sentence. Similarly, definitions and
names of brands were avoided. However, names of famous people are retained when
they contribute to understanding the example (and, by extension, the sense of the
English word being illustrated). Thus, under the entry for “canonical / xavovikog”,
mention of Jane Austen in the example (“Earlier texts, including texts by canonical
writers like Jane Austen, suggest that so-called “singular they” was also used as a
generic”) provides a vivid illustration of the sense of “canonical” being translated. To
facilitate their recognition by the user, names of literary and musical works, as well as
names of locales are italicised.

2.4 Translational equivalents

Translational equivalents of each sense of the English word are provided in the right-
hand column. These are listed in order of suitability to translate the English word
highlighted in the example in the left-hand column. The most suitable translational
equivalent is given first and in bold, while further translational equivalents are cited in
parenthesis. This means that some of these may not be suitable for the particular
example, but will come in handy when translating the same sense in other contexts.
When two words are separated by a slash (/) in the translational equivalent being
proposed, this means that the two may be used interchangeably. Parts of the first
translational equivalent in bold and in parentheses are optional parts which may be
added in some contexts but left out in others. Conversely, further information which is
not in bold and is cited in parenthesis after the first translational equivalent provides
either further translational equivalents, or an explanation of the first translational
equivalent.

In general, we have tried to strike a balance between providing a sufficient
number of translational equivalents that cover the range of contexts in which a certain
sense might appear, and piling up synonyms of the first translational equivalent
simply for the sake of piling them up. Our guiding principle when selecting
translational equivalents has been to provide a sufficient number for the user to gain a
‘feel’ for the sense of the word being illustrated, rather than to provide a list that is
exhaustive or restrictive. When faced with a particular sense in a certain context, the
user can proceed to select between them or adapt them as appropriate, or even come
up with his/her own, guided by the indications which we provide.

As mentioned in section 2, paying particular attention to the translator’s needs,
we have strived to provide single-word translational equivalents that may be easily
inserted in the sentence being translated. For the same reason, we took particular care
to provide translational equivalents of the same grammatical class as much as was
possible. Similarly, we prioritised translational equivalents that correspond to the
same register, rendering not only the denotational meaning of the English word, but
also its connotational meaning. For this reason, labels such as derogatory
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characterising the English word are not repeated from the left-hand column into the
right-hand column, since, as a rule, this means that the translational equivalent being
proposed will also be derogatory in Greek. Finally, when the translational equivalent
proposed in Greek is figurative, it is placed in quotation marks («»).

2.5 Labels

Four types of labels are used in this dictionary. These include labels referring to
grammatical class, labels referring to regional varieties of English, labels referring to
register/style, and labels referring to particular subject areas.

Grammatical labels are generally placed in parenthesis at the end of the header
in each entry. One typical exception to this is the label modifier, which refers to the
use of some nouns as adjectives, and placed after the particular sense of the English
word that may be so used. The labels (usu.) plural and (usu.) singular indicate that the
English word (usually, or only) carries this sense when used in the plural or singular
respectively. When a word is used as a mass noun in English, it is translated as such
(often in the plural) in Greek, avoiding the need for separate labelling of these uses.
All other labels are indicated in italics and placed in parenthesis after the English
example.

To facilitate the user, labels referring to register/style and subject areas are
listed in full rather than abbreviated, doing away with the need for continuous
recourse to a list of abbreviations. For the same reason, some labels which may occur
in several guises in other dictionaries are presently merged. Thus, AmE (=American
English) refers to English as used in North America, encompassing both Canada and
the U.S. (but some uses unique to Canada are indicated as Canadian). Similarly, the
labels archaic, dated and old-fashioned appear in the present dictionary as old-
fashioned, and refer to uses of a word that are still in use today but sound dated. These
are contrasted to historical, which covers uses of a word that were current in earlier
periods but have since fallen out of use. For the most part, historical uses of a word
may be expected to be found in earlier texts. Finally, the labels poetic and literary
referring to register/style have been merged, drawing no distinction between literature
written in verse and prose. Nevertheless, the label /iterary has been retained when
referring to literature as a subject area. An alphabetical list of all the labels is found
directly after this introduction.

2.6 Spelling

Throughout the dictionary, English words are listed in their British spelling. The
spelling of the New Oxford Dictionary of English has been adopted for English
(Oxford: Oxford University Press, 1999), and the spelling of the Aeliko e Néag
Elinvikng I'hwooag (Athens: Centre for Lexicography, 1998) for Greek.
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